
América : Cahiers du CRICCAL

¿ Llegaremos a tener un idioma propio ? Encuesta en el diario
Critica, Buenos Aires, 1927
Marcelo Sztrum

Citer ce document / Cite this document :

Sztrum Marcelo. ¿ Llegaremos a tener un idioma propio ? Encuesta en el diario Critica, Buenos Aires, 1927. In: América :

Cahiers du CRICCAL, n°21, 1998. Polémiques et manifestes aux XIXe et XXe siècles en Amérique latine. pp. 219-225;

doi : https://doi.org/10.3406/ameri.1998.1384

https://www.persee.fr/doc/ameri_0982-9237_1998_num_21_1_1384

Fichier pdf généré le 16/04/2018

https://www.persee.fr
https://www.persee.fr/collection/ameri
https://www.persee.fr/doc/ameri_0982-9237_1998_num_21_1_1384
https://www.persee.fr/doc/ameri_0982-9237_1998_num_21_1_1384
https://www.persee.fr/doc/ameri_0982-9237_1998_num_21_1_1384
https://www.persee.fr/authority/288464
https://doi.org/10.3406/ameri.1998.1384
https://www.persee.fr/doc/ameri_0982-9237_1998_num_21_1_1384


9 M J 

l Llegaremos a tener un idioma propio ? Encuesta en el 

diario Crîtica , Buenos Aires, 1927 

Poco antes de morir en Barcelona, Osvaldo Lamborghini 
le escribîa a Tamara Kamenszain lo siguiente : « La 'Argentina' 
no es niguna raza ni nacionalidad, sino puro estilo y lengua »*. 

La pregunta « i Llegaremos a tener un idioma propio ? » queriendo preguntarse 
con ella si llegaremos nosotros, los argentinos, a que este idioma que 

hablamos, con el que leemos y escribimos — y que sin ir mas lejos nos estaria 
sirviendo ahora mismo para (re)formular esta pregunta — nos sea un idioma 
propio, pero entendiendo la palabra propio no en el sentido de un idioma 
compartido con otras naciones, madré patria incluida si no en primer lugar, no un 
idioma multinacional como es evidentemente hoy nuestro castellano, sino un 
idioma exclusivamente nuestro, « privativo », como también se dio en decir : tal va 
a ser la ûnica pregunta y el titulo de una encuesta que publica el matutino porteôo 
Crîtica, en junio de 1927, con las sucesivas respuestas de dieciséis personalidades 
linguîsticas de la cultura nacional y una conclusion de la redacciôn.2 

La historia de las relaciones entre las ideas sobre el idioma propio 
— entendiendo ahora la expresiôn en su ambiguedad sea incluyente sea excluyente 
de otras naciones, o de Espana en primer lugar — y las ideas sobre la naciôn en 
Argentina , es una historia especifica, con autonomîa relativa y larga duraciôn en 
el contexte argentino : algo mas de dos siglos. Su comienzo podemos convenir en 
fecharlo en el momento de las intervenciones de jôvenes romanticos como Juan 
Maria Gutierrez y Juan Bautista Alberdi en el Salon Literario de 1837 ; algunos 
hitos, en las actitudes de los mismos Gutierrez y Alberdi, ya a mediados de los 
anos setenta de ese siglo, y en particular la negativa résonante de Gutierrez, 

l.Libertella(1993), p. 212 
2. « Encuesta de Critica : i Llegaremos a tener un idioma propio ?, Critica, Buenos Aires, 11-29 de 
junio de 1927. 
3. Elijo decir « ideas » sobre la lengua y sobre la naciôn, en vez de « imagenes » « representaciones en 
general » « actitudes », para referirme a instancias discursivas a las que cabe adjudicar la runciôn 
« metalinguistica », de Jakobson (1963), es decir, aquella en que prédomina la orientaciôn hacia el 
côdigo, la lengua - sin nunca excluirse, por cierto, ni sobreentenderse las otras funciones y 
orientaciones. Entre estas, quepa senalar la funciôn poética, la que esta orientada hacia el mensaje 
mismo, que suele darle a los textos del corpus que constituye esta historia, asi autorreferidos, un sabor 
particular, un atractivo cierto... e implicar también un decir que es un hacer que toma a veces forma de 
contradicciôn performativa {Cf. al respecto SZTRUM, 1993a, p. 260). 
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respecte de la invitaciôn a integrar la Real Academia Espanola, con las polémicas 
que suscité ; luego, la publicaciôn del libro de Luciano Abeille Idioma national de 
los Argentinos, en 1900 y el revuelo a que dio lugar, la creaciôn tardia de la 
Academia Argentina de Letras, en 1930, con su estatuto aunque fuera nomi- 
nalmente especial — academia asociada a la espanola, que no correspondiente —, 
un penûltimo avatar en los articulos de Emesto Sâbato sobre la legitimidad del 
voseo en la revista Leoplân en los anos 1960 y la brève encuesta que siguiô, y el 
ultimo, en el malhadado proyecto de ley Asis, curioso eco de la ley Toubon que le 
costara al escritor Jorge Asis — recientemente, en 1994 — su puesto al frente de la 
Secretarîa de Cultura de la Naciôn1 . 

La cuestiôn de las relaciones entre las ideas sobre el idioma propio y la 
naciôn en Argentina, entonces, por una parte ; a veces también junto a la cuestiôn 
de la cultura nacional argentina, tal como se plantea mas particularmente en el 
primer cuarto de este siglo y sobre todo a partir de 1910, dieron lugar a muchas 
polémicas, y varias enmarcadas en forma de encuesta periodïstica, como la que 
vamos a abordar. Hoy olvidada, me importa aclarar que pude, personalmente, 
tener noticias de esta encuesta al revisar los archivos personales de un participante 
notorio en ella, Agustin Costa Alvarez,2 y sus prolijos cuaderaos con recortes de 
todo tipo sobre lengua y naciôn, en particular en Argentina, asunto al que Costa 
Alvarez consagrara gran parte de su vida y el primer gran texte de sïntesis : 
Nuestra lengua (1922). 

En el tiempo y el espacio que tengo, quisiera dar a conocer sobrer todo la 
existencia de esta encuesta en el contexte que me parece pertinente, leer 
fragmentes significativos y sugerir alguna linea de interpretaciôn. Antes de pasar a 
los textes propiamente dichos, me voy a referir brevemente al medio en que 
aparecieron, el diario vespertino Critica, primer periôdico moderno argentino que, 
fundado por Natalio Botana en 1913, 

[...] habia modificado de raiz todas las modal idades del periodismo 
rioplatense. Ritmo, rapidez, novedades insôlitas, hechos policiales, miscelânea, 
secciones dedicadas al déporte, el cine, la mujer, la vida cotidiana, los ninos 
configuran las pautas del nuevo formata para sectores medios y 
populares. Periodismo dirigido, por lo demàs, por profesionales y no por politicos. 
Entre ellos, muchos de los intelectuales y escritores mâs importantes del période3 

Critica, que se oponia asï a « los diarios de « senores », los ôrganos escritos 
y leïdos por la clase polïtica y los sectores ilustrados »,4 ya habïa recogido 
opiniones polémicas sobre el idioma nacional ; pero casi exclusivamente en lo que 
hace al lunfardo, tema linguïstico de predilecciôn del vespertino desde sus 
comienzos. Hasta ahora, opiniones y controversias comparables habïan tenido 

1. Cf. Costa Âlvarez(1922), Rosenblat (1%1), Ardissone (s/f.), Rubione (1983), Blanco de 
MARGO (1991), SZTRUM (1993a y 1993b). Los textos en la revista Leoplân aparecieron entre junio y 
septiembre de 1964 ; en cuanto a la « ley Toubon », Cf. por ejemplo, EncrevÉ (1996). 
2. En la Biblioteca de la Universidad de La Plata. 
3. Cito en la ultima frase a Sarlo (1988), p. 20, que se refiere asi a Critica al compararlo con el que 
sera, de 1928 en adelante, su competidor matutino por la misma franja de pûblico, El Mundo. 
4. Ibid. 
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como espacio los diarios La Naciôn y La Prensa, libros como el de Costa Alvarez 
(1922), a veces revistas literarias, como Nosotros o Martin Fierro, y ûltimamente 
también las publicaciones académicas y especializadas que comienzan a existir 
como las del Instituto de Filologîa de la Facultad de Filosofia y Letras de la 
Universidad de Buenos Aires.1 La linguistica marginal de Vicente Rossi, con sus 
folletos lenguaraces, comienza también en esta época...2 

II 

En junio de 1927, entonces, entre el 11 y el 28 se publican una por vez 
dieciséis respuestas sucesivas a cargo de otras tantas personalidades linguisticas 
argentinas, en este orden : Enrique Larreta, José Antonio Saldias, Ricardo Rojas, 
Victor Mercante, Last Reason, Roberto Payrô, Félix Lima, Jorge Luis Borges, 
Manuel Gâlvez, Enrique Garcia Velloso, Arturo Costa Alvarez, Alberto Nin Frias, 
Arturo Cancela, Alberto Gerchunoff, José Maria Monner Sans, Florencio Garrigôs 
(hijo). Luego, como colofôn, el 29 de junio, una conclusion de la redacciôn.3 

Cada respuesta ocupa un espacio de entre très cuartas partes de dos 
columnas a dos columnas enteras de este diario de formato tabloide, bajo gruesos 
titulares — « Encuesta de Critica : i Llegaremos a tener un idioma propio ?» — , 
un copete con citas significativas o con gancho del cuerpo del texto, una fotografïa 
o un retrato dibujado del encuestado, segûn los casos, y un encuadre con su 
biografia. Podriamos ir diciendo ya que el tiempo verbal fiituro del titulo obedece 
a una precauciôn comparable a la de no nombrar a ese idioma — « idioma 
propio » — sino indirectamente : ni siquiera el libro limite de Luciano Abeille en 
1900 habia llegado a decir « idioma argentino », sino como algo que se daria en un 
futuro : el estado actual es, con un sintagma que tendra mucha perdurabilidad, 
idioma (nacional) de los argentinos. 

El 11 de junio, bajo los grandes titulares, las frases del copete y el encuadre 
con la biografia del primer encuestado, Enrique Larreta, la série es presentada de 
manera marcadamente sucinta : « Critica inicia hoy una encuesta sobre el tema 
interesante si los hay a que se refieren los titulos... ». El interés del tema lo 
refirma la brevedad de la presentaciôn : parece bastante obvio que se trata en este 
momento de un tema atractivo para el pûblico a que se dirige. 

La respuesta de Enrique Larreta no es sin duda por casualidad la primera de 
todas : el enmarcado biogrâfico lo da a conocer como 

[...] una de nuestras personalidades literarias de mayor enjundia. Su obra disfruta de 
amplio y sôlido renombre en todos los paîses de habla castellana y en aquellos 

1. Cf. una referenda breve, que es necesario profundizar, a la entrada en este momento en el campo 
lingiiîstico (en el sentido que le da a esta palabra P. Bourdieu) de los linguistes profesionales del 
Instituto de Filologîa, en SZTRUM, 1994, p. 1126-1128. 
2. Los primeras « folletos lenguaraces » de ROSSI son de 1927, asi como la conferencia de Borges que 
retoma en Borges (1928). 
3. Meses mâs tarde, dos jôvenes lingiiistas espanoles ya importantes en Buenos Aires, en el Instituto de 
Filologia e incluso en relaciôn con esta temâtica, agregarân sus opiniones : Américo Castro el 25 de 
septiembre y Amado Alonso el 26 de septiembre de 1927. 
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donde, admirables traducciones debidas a maestros de primera fila, han difundido 
sus obras admirables. Autor de La gloria de Don Ramiro, la mejor novela escrita en 
nuestro idioma en los tiempos modernos [...]' 

Y el espanolado escritor — el adjetivo es de Borges (1928) — no se hace 
esperar para confirmar tal fama. Tras el subtitulo « Han pasado los tiempos de 
idiomas nuevos » ya anuncia espectacular y provocadoramente en el copete : « Los 
sirvientes espanoles son, en nuestro pais, los que ayudan a conservar la riqueza y 
pureza de la lengua [...] « Y usa en seguida asî el viejo topos romantico : « Creo 
que la suprema autoridad, aunque eso parezca una declaraciôn indigna de un 
escritor, en materia de idiomas, es el pueblo [...]» Tras observar Larreta, ya en el 
cuerpo del texto, que le parece que en efecto « han pasado los tiempos de la 
formaciôn de idiomas nuevos », aclara suficientemente que la invocada voz del 
pueblo no va a ser, en nuestro caso, la de cualquier pueblo — como podria haber 
sido, por ejemplo, un posible pueblo argentino —, sino la del pueblo espanol : 

Yo mismo viajando por Espana he aprendido muy poco en materia de lenguaje en los 
cîrculos aristocrâticos. En cambio en las carreteras, en los poblados, en los campos, 
que de sorpresas, de adquisiciones magnificas. 

Y vuelve en seguida sobre las virtudes enriquecedoras y purificadoras de los 
sirvientes espanoles en nuestro pais : 

La criada de la peninsula que ensena vocablos y giros a la senora criolla, el mucamo 
castellano o andaluz que instruye idiomâticamente al senor y a los ninos, mas o 
menos lunfardizantes, son la gramâtica viva y el diccionario fâcil. Los amigos de la 
cultura que han pensado en elevar estatua simbôlica no debieran olvidar al sirviente 
espanol. 

La forma de la intervenciôn de Don Ricardo Rojas (el « don » es de la 
redacciôn del diario) no es la escritura, sino la entrevista dialogada. Véase esta 
escritura polïtica en el sentido de que, performativamente, contribuye con su decir 
mismo a lo que quiere decir : 

La lengua castellana continua en su vigor de autoridad oficial y de funciôn cultural, 
aun mas eficazmente que en tiempo de la colonia espanola. Los principales escritores 
argentinos, como Larreta y Lugones, la cultivan con amor filial. Las escuelas 
populares y las escuelas del ejército les ensenan el castellano a los hijos de la 
inmigraciôn cosmopolita y ya han florecido de esa sangre nuevos escritores muy 
castizos con nombre extranjero. 

Y el siguiente argumente mas adelante, por si el riesgo de la fragmentaciôn 
idiomâtica respecte de Espana fuera cierto : 

He estudiado minuciosamente todas estas cuestiones en mi Historia de la literatura 
argentina y en mi libro Eurindia. Conservar el castellano es, para los argentinos, 
asunto de la mayor importancia polïtica y de la mayor ventaja comercial. Los 

1. Cf. el uso de «nuestro idioma» aquî sobreentendidamente por el castellano comûn...y «mejor 
novela » : tal es es el consenso critico, por cierto, un ano después de la publication de Don Segundo 
Sombra y Eljuguete rabioso... 
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pequenos idiomas aïslan a los pueblos. Los idiomas nuevos no tienen prestigio, sino 
después de muchos siglos de pulimentaciôn literaria. 

Me parece necesario, antes de que nos detengamos en la intervenciôn de 
Borges y en la conclusion de la redacciôn, que nos acerquemos al polo arrabalero, 
encarnado de manera eminente por Last Reason. Otro mas que con su decir mismo 
tanto como con aquello que dice busca contribuir a su causa, pero es seguramente 
— como era de esperar — el que lo hace de manera mas pintoresca, mas 
sabrosa. En el diario con fecha del 15-16 de junio y subtitulando « No se 
ruboricen, principes de la literatura» adelanta el copete de este, a decir de la 
redacciôn, « maestro indiscutido e indiscutible del habla popular portefïa » : 

El idioma argentino existe, usted lo conoce, lo manya desde chico, lo chamuya a 
ciertas horas y lo oye chamuyar [...] i Por que entonces se hace el gil y pierde el 
tiempo haciendo preguntas que van muertas desde la largada ? 

Y en seguida, en el cuerpo del texto : 

l Si creo yo que se esta formando un idioma national en Argentina ? j Pero che 
viejo, eso no se le puede preguntar a un tipo como el que suscribe ! Que Rojas se 
cierre en banda al suposiciôn de que se incube un nuevo idioma en el huevo de 
Colon, eso se explica. Que Larreta dude de que las épocas sean propicias 
actualmente, se concibe. Pero que usted tenga la irreverencia de preguntarme a mî, 
si creo en la formation de una lengua que es chamuyada actualmente por una ciudad 
que cuenta dos millones de zabecas, eso es una cosa que entra en las catalogadas 
como gilerias. 

Pero si el sarcasmo de Last Reason podria estar ya sugiriendo la falta de 
fuerza de su posiciôn, al adjudicar el lugar de lo grotesco al habla popular - habla 
que en este momento incluye ciertamente el seseo y el voseo o la mera palabra 
« Undo », mas o menos estigmatizados por los puristas hispanizantes - , esta 
debilidad es incluso a médias confesada con una especie de anuencia a la autoridad 
normativa de Larreta y Rojas : 

Porque no hay nada que hacerle : los bacanes no van a admitir de ningûn modo que 
la parla nuestra sea otra cosa que una simple compadrada nacida en el suburbio y 
repetida por farra en el asfalto. Y esos son grupos, companero ; y usted lo sabe y 
ellos no lo ignoran... Solo que no cuadra a un talentazo como el de Don Rojas, ni a 
un prestigio como el de Larreta, aceptar como fratello al bastardo caradura, safado, 
comprometedor y audaz que se parla desde Puerto Nuevo hasta... La Crucecita. 

III 

El 19 de junio contesta Jorge Luis Borges, cuya intervenciôn me parece 
merecer, en razôn no solamente de la fama posterior del entre vistado, que nos 

1. Menos de esperar era el uso del lenguaje arrabalero, como en « El ingenioso Last Reason ha pegado 
una espantada de la madona... », por parte del mesurado Agustin Costa ALVAREZ, el 22 de junio ; pero 
su uso es parôdico, para ridiculizar al adversario... no sin buscar seducir, también, al lector medio de 
Critica. 
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detengamos en ella. La redacciôn lo présenta asï : « Pertenece a la nueva 
generation [...] Fue uno de los iniciadores del movimiento ultraîsta en el pais y 
hoy esta considerado como un valor de primer orden. Ha viajado por Europa y 
cultiva la amistad de numerosos escritores jôvenes del nuevo y viejo continente.... 

Borges déclara 

[...] deseoso del idioma argentino — de ese idoma tan profetizado y preconizado 
desde Alberdi, desde Sarmiento, desde Echeverria, desde Gutierrez- pero malicio 
que no basta apetecerlo con flojera para ser duenos de él. Juridicamente, nadie nos 
quitarâ el derecho de tener un idioma propio ; la cosa es tenerlo [...] En el pasado 
manana, no en el manana ni en el hoy — escribe — lo ubico a ese adivinado idioma 
argentino. 

Como se ve, de entrada no tiene empacho en hablar de « idioma argentino » 
ni de inscribir a este en una inatacable tradiciôn ; pero es importante senalar que 
aleja el tiempo futuro1 del titulo de la encuesta hacia ese « pasado manana », lugar 
casi utôpico pero estructurante ya no solo de su deseo sino de las letras y las 
palabras nacionales. En efecto, tras atacar el lunfardo — « jerga artificiosa de 
ladrones » — y el arrabalero — « simulaciôn del lunfardo [...] mezcla de lunfardo 
trasnochado y de habla vulgar » — , insiste asi en su conclusion : 

Sin embargo, creo en el idioma argentino. Creo que es deber de cada escritor 
(nuestro y de todos) el aproximarlo. Para ese fin, nos basta considerar el espanol 
como una cosa apenas bosquejada y muy perfectible. Sintamos todos esa urgencia de 
innovation, sintâmonos vivir en America y ya estarâ iniciada nuestra 
aventura. Digamos cosas que no le queden chicas a Buenos Aires y hablaremos 
idioma nuevo que sera nuestro. 

El dia 29, la redacciôn cierra la encuesta con este titular : « Terminé la 
Encuesta de Crîtica : i Llegaremos a tener un idioma propio ? : Excepto dos, 
todos los escritores consultados estan acordes en afirmar que no ». Y una brève 
nota de sîntesis confirma que, resuelta la cosa por gran mayoria, el evento tendria 
capacidad de demostraciôn : 

El lunfardo ha sido, pues, ampliamente derrotado... Nuestra encuesta ha tenido 
entonces, la virtud de demostrar que existen en el pais hombres empenados en velar 
por la pureza y la salud del idioma que hablamos, sin oponerse, por cierto, a la 
evoluciôn que necesariamente sufre a través de anos, climas y regiones. 

Ahora bien, releïdo el corpus con atenciôn, los dos en desacuerdo no 
pueden ser sino, ante todo, el citado Last Reason y su amigo Nin Frias, que el 23 
de junio habia manifestado sin tapujos : 

1 . Cf. también este futuro, explicite primera en el titulo de la conferencia que da el mismo ano « El 
futuro idioma de los argentinos » en el Institute» Superior de Conferencias, tal como aparece publicada 
en La Prensa, adjetivo que desaparecrâ del titulo del articulo « El idioma de los argentinos » que no 
solo darâ titulo al libra de ensayos que lo incluye (Gleizer, 1928), sino que sera publicado en aderlante 
ininterrumpidamente sin retoques, e incluido a partir de los anos 50 con otros textos suyos y de José 
Edmundo Clémente (BORGES y CLEMENTE, 1953) hasta la actualidad. 
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Estoy de acuerdo con Last Reason. De aquî a unas décadas, cuando la Argentina 
llegue a sobrepasar en poblaciôn a la misma Espana y sin duda alguna en 
importancia mundial, el lunfardo depurado, sera ese idioma preciso [...] 

l Y Borges ? i No es un tercero ? i Cômo es que no se lee lo que escribe y, 
palabra por palabra, acabo de transcribir ? Creo que se podrîan responder dos 
cosas. Por un lado, que los responsables de la encuesta, aunque escribian « idioma 
propio », entendian esto siempre à la Last Reason, es decir, como lunfardo o 
arrabalero, limitados a lo sumo a algunos registres — y Borges esta contra uno y 
otro. Por otro, que ocurre con Borges que escribe « paradôjicamente bien » en 
« nuestro idioma», como consignarâ su futuro polemista Américo Castro... y 
reiterando un topos de esta historia de las ideas sobre el idioma y la naciôn en 
Argentina, esa contradicciôn o paradoja performativa que comienza con los textes 
bien escritos de Juan Maria Gutierrez, en 1837, en un idioma con el que busca 
construirotro...1 

Marcelo SZTRUM, CRICCAL 
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